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CUHTAKCHYECKUE CPEACTBA
KAK JIEMEHT MEJXKTEKCTOBOI'O B3AUMOJIEMCTBUSI
B TEKCTE AHIVIOSI3BIYHOM TAPOIUN

H.H. Caguenko, kano. gpunon nayk, A.B. Komoea, kano. ¢punon. nayx (Xapwvxos)

Cratrbs MOCBAIIEHA OCMBICIIEHHIO CHHTAKCHYECKHX CPEICTB B TEKCTE MapOANH, TTOCTPOSHHBIX HAa MPHHLHIE
UHTEPTEKCTyalbHOCTH. CHHTAKCUUYECKHE CPECTBA PACCMATPUBAIOTCS KaK MHTEPTEKCThI, TO €CTh KaK 3eMEHTbI Ipe-
LEeJeHTHOTO TeKcTa. J[oka3aHa MHTepTeKCTyallbHas TPHPONA CHHTAKCHYECKNX CPENICTB, KOTOPbIe 3aMMCTBYIOTCS
U3 MPELeICHTHOrO TEKCTa U BBOASTCS B TEKCT aHMION3bIYHON napoauu B TpaHchopmupyemom Bune. [Ipu nomoruu
METEKCTOBBIX CHHTAKCHYECKHX CPE/ICTB BEIETCSI IUANIOT (ITAapOANs-NpereIeHTHbIH TeKCT». CHHTaKCHYecKHe cpe-
CTBa YCJIOKHSIOT TEKCT Naponuu, TOTOMY UTO 00paLIaloT NapoiMiiHbIN TEKCT K MPeLeIeHTHOMY TeKCTY. MeXTeKCTo-
BbI€ CHHTAKCHYECKHE CPEeICTBA SIBIAIOTCS OJHUM M3 ITaBHBIX IPHEMOB peasin3alni HHTePTEKCTYalbHON CYIIHOCTH
TEKCTa aHI0A3bIYHOH napoauu. [IpuMeHeHne pa3Ho0Opa3HbIX MEKTEKCTOBBIX CHHTAKCUYECKUX CPECTB MPUBOJUT
K pealin3aliiy ¥ yCUIEHHIO KOMHYeCKoTo 3(h(eKTa B TEKCTe aHIIIOA3bIMHON Mapoanu; maponus npruodperaet HHIU-
BUAYyaJIbHbIE U CBOCOOPA3HBIC XaPAKTEPUCTUKHU U CTAHOBUTCS HETMOXOXKEH Ha Ipyrue TEKCThI.

KuaroueBbie ci10Ba: MHTEPTEKCTHI, KOMIUECKHH 3 (eKT, MeXTEKCTOBOE B3anMOJIeliCTBIE, MPELeeHTHBIH TecT,
CUHTaKCUUECKUE CPEACTBA, TEKCT MapOAUH.

CaBuenko H.M., KoroBa A.B. CuHTakcu4Hi 3aco0u fIK eJeMeHT MiKTEKCTOBOT B3aeMoil y TeKcTi
aHrI0MoBHOI maponii. CTarTio MPUCBIYEHO OCMHCIEHHIO CHHTAKCHYHUX 3ac00iB B TEKCTi aHIJIOMOBHOT Mapoxii,
noOyA0BaHKX Ha MPUHLUII iHTepTeKCTYalbHOCTi. CUHTAKCUYHi 3aCO00U PO3IISIAI0THCS SIK iHTEPTEKCTH, TOOTO efie-
MEHT MpeLeaeHTHOro TeKcTy. JloBeneHa iHTepTekcTyanbHa MpUpoia CHHTAKCHYHNUX 3ac00iB, SKi 3aM03NYyIOThCS
i3 NpeleNeHTHOro TEKCTY i BBOASATHCS B TEKCT Mapoii B TpaHC(HOPMOBAHOMY BHJi. 32 JOMOMOIOI0 MiXKTEKCTOBUX
CHHTAKCHYHMX 3aC0O0iB BEAETHCSA AiaJIor «Iapois-npeneaeHTHHH TekcT». CHHTaKCHYHI 3aCO0H YCKIIaAHIOIOTh TEKCT
napofii, ToMy 110 3BEepTalOTh MAapONiHUI TEKCT A0 MPELEACHTHOro TeKCTy. MiXKTEeKCTOBI CHHTaKCHYHi 3acobu
€ OIHUM 3 TOJIOBHMX MpHUHOMIB peasni3alii iHTepTeKkcTyanbHO! CyTHOCTI TEKCTY aHIIOMOBHOI mapofii. Bixupanus
Pi3HOMAHITHUX MiX)KTEKCTOBUX CHHTAKCUUHUX 3aCO0iB MPU3BOAMTH JI0 peatizallii Ta MOCUJICHHIO KOMiYHOro e(heKTy
B TEKCTi aHTJIOMOBHOI mapofii; mapoxis HaOyBae iHIMBITyalbHUX | CBOEPITHUX XaPAKTEPHCTHK i CTaE HECXOXKOIO
Ha iHLIi TEKCTH.

Karwu4ogi ciioBa: inTeprekcTr, KOMiUHHUM ePEKT, MiXKTEKCTOBA B3a€MOIisl, TPEIeICHTHU M TeCT, CHHTaKCHYHi 3a-
cobu, TeKCT napomii.

Savchenko N.M., Kotova A.V. Syntactic means as an element of intertextual relations in the text of
english parody. The article deals with comprehension of syntactic means that are grounded on the principle of
intertextuality in the text of English parody. Syntactic means are regarded as intertexts, that is elements of the
precedental text. Intertextual essence of syntactic means that are borrowed from the precedental text and brought
in the text of parody in a transformed way has been proved. Due to intertextual syntactic means, dialogue between
the text of parody and precedental text is formed. Syntactic means make the text of parody more complicated as
they refer it to the precedental text. Intertextual syntactic means are ones of the main instruments of realizing
intertextual essence of the text of English parody. The use of various intertextual syntactic means contributes to
realizing and enhancing comic effect in the text of English parody; the text of parody acquires distinctive and
unique characteristics and it becomes different from other texts.

Key words: comic effect, intertexts, intertextual contacts, precedental text, syntactic means, text of parody.
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MeXTeKCTOBbIE CHHTAKCUUECKHE CPelICTBa SBJIS-
IOTCS OIHUM M3 INIaBHbIX MPUEMOB peanu3aluu
HWHTEPTEKCTYaIbHOW CYLIHOCTH napoauu. JlaHHoe uc-
ClIeIOBaHUE BBIMOIHEHO B (PyHKLIMOHATBHO-CTUIMCTH-
4ecKOH mapasiurMe, Koropas coKycHpoBaja BHUMA-
HUe JIMHTBUCTOB [CM., HaNp., 5, 9, 10, 13] na peHome-
HE UHTEPTEKCTYAIbHOCTH KaK HeOOX0AMMOM YCIOBUH
CyLLECTBOBaHHS JIIOOOr0 TEKCTa.

Taxoit monxon AenaeT 0coOEHHO aKTyalilbHBIM
JUTSL TUHTBUCTHUECKUX MCCIIeIOBAHU T aHaJIM3 0COOEH-
HOCTel peanu3alry HHTEPTEKCTYAbHBIX JJIEMEHTOB
B MapOJUITHOM TEKCTE.

Llesb AaHHOro McCeNOBaHUS COCTOMT B BbISIB-
JICHUY U aHaJIM3€ CUHTaKCHUUYECKUX CPEACTB, Onpee-
JISTFOLLMX Peann3aluio KaTeropui HHTEPTEKCTyJIbHO-
CTH B MapoOAMHHOM TEKCTe, YTO CMOCOOCTBYET €ro
aZIeKBaTHOMY BOCIIPUSTHIO.

OO0BEKTOM HCCIIeIOBaHHUS SBISIOTCS CUHTaKCH-
Yyeckhe CpelcTBa Kak (OpMbl MPOSBIEHUS KaTero-
PUM UHTEPTEKCTYalIbHOCTH B MAPOAUMHOM TEKCTE.

[IpenmMeTOoM M3y4eHHUS BBICTYNAIOT crieLrduyec-
KM€ 4epTbl CUHTAKCUYECKHUX CPEICTB B TEKCTE aHr-
JIOSI3BIYHOM MapoArH.

MaTepuanoM [jsl UCCIEAOBAHUS MOCTYKUIH
HMHTEPTEKCThI U3 aHITIOS3bIYHBIX APOAMHHBIX TEKCTOB
XIX — XX BB.

HNmeHHo npu MOMOIIM MEKTEKCTOBBIX CHHTAKCH-
YECKUX CPEACTB BeAEeTCA AUANOr “‘mapoaus-rpeLe-
JIEHTHBIN TekcT”. Bemyiel yepToii CBA3M IBYX TeK-
CTOB JIOJKHO OBITh TOXK/IECTBO, IMHIBUCTHYECKOH pe-
anuzauuei KoToporo siBngercs noBTop. OnHaKo oue-
BUAHO W TO, YTO 3TO — TOXKIECTBO HEaOCOIIOTHOE,
BU/ION3MEHEHHOE, a TMIOBTOP HEWACHTHUHBIN, peos-
pa3oBaHHbIi. B IMHIBUCTHKE HE CYLLECTBYET €AUHO-
ro TEpMHHA JJ151 0003Ha4YEHHSI 3TOrO BUAA TOXK/AECTBA,
Kacarollerocs napoauu.

OTO0 — «HamnpaBJIeHHOCTh Ha ¥ TipoTuB» y FO.H. ThI-
HsiHOBA [ 15, ¢. 290, «danbimuBoe BOCIPOU3BEICHHE)
y H.C. Jluxauesa [8, c. 195], «kareropus cxoacTBa-
paznuuus» [4, c. 98]. B nepuHULIMAX MapoAUH TaKKe
yKa3bIBaeTCsl Ha CHELM(PUKY TOKIECTBA JIIEMEHTOB
NapoAUHHOIO TEKCTA — KKOMEAMHHOE NpeyBeIMUEHUE
B noApaxkaHuuy» [3, ¢. 232], «uMUTaLMS ... C LEJIBbIO
ocMmesiHus» [1, c. 220].

Ortcrona cienyer, YTO «pa3roBOp» MapoAnu Mpes-
rnoJjlaraeT NOMHMMO TOXAECTBA, HaJU4YMe 3TUX Karte-
TOPHiA, T.e. IPOTHBOMOJIOKHOCTE U HepaBeHCTBo. [Ipu-
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YeM BCe 3TH TPU KAaTeroOpHH TECHO B3aWMOCBSI3aHBI.
ToxnecTBo MOTOMY | (hanbIIMBOE, YTO 00S3aTEIILHO
COYeTaeTcsl ¢ MPOTHUBOIOJIOKHOCTHIO MM HEpaBeH-
cTBoM. Hanpumep, MeXKTEKCTOBBIM MOBTOP, KakK mpa-
BWJIO, HAPOUUTO MHOTOKPATHBIH, YTOOBI OBITH 3aMe-
YEHHBIM /TOXIECTBO TUTIOC HepaBeHeTBo/ [11, c. 18].

Tak, B maponuu P. Uennmnepa «Beer in the
Sergeant-Majors Hat» Ha npousseaeHus J. XeMuH-
ryast [2] ucnonb3yetcst ¢paza «She shouldn’t have
done it», xoTOpas MOBTOpeHa MIeCTHAALATh pa3
Ha TpeX CTPaHMLAX TEKCTa, C LEJIbI0 BHICMEUBAHHUS
3HAMEHHUTOTrO NIprUeMa Mopropa . XeMUHTY3sl U, TeM
cambIM, cO3/1aHusl KoMHUeckoro 3¢ddekra B naHHOM
MapOIMH.

IToBTOp Takske ucnonwszyercs B napoauu JI. Kop-
posna «The Lang Coortin’» Ha Takol pacnipocTpaHeH-
HBIW kKaHp, kak Oannana. Mcnonbs3oBaHue moBTropa
B Oajaze CIy )KHT LeIsIM Nepeiadu OnpeaeIeHHOTo
HACTPOCHHS, HANPSHKEHHOCTH CUTYalMd U T.J. Kak
Ha YPOBHE OTJITbHBIX CJIOB (CYIIECTBUTEbHBIX, IJ1a-
TOJIOB W JIp. YacTei peun), Tak U Ha YPOBHE LIeJbIX
npeioxkenuii [ 1, c. 59]. Takum o6paszom, npuem mo-
BTOpa SIBJISICTCS TpeLeAeHTHbIM i napoauu «The
Lang Coortin’»:

«Sadly, sadly he crossed the floor

And tivled at the pin:

Sadly went he through the door

Where sadly he com’iny [3, c. 801].

OnHako, HECMOTpPS HA TO, YTO MPHEM TOBTOpPA
B TAPOAMHHOM TEKCTE SBJISETCS MPeLeIeHTHBIM TPH-
€MOM, JIaHHBIH MPHEM BBITIOTHSIET QYHKLHIO, TIPOTH-
BOMOJIOKHYFO (PYHKIIMH OBTOpa B OpHruHase. Pazpsia-
Ka MPUBOANT K PE3KOMY MEePeXoy OT BO3BBIIIEHHOTO
K OOBIICHHOMY, BHE3aITHOMY CHMKEHHUIO SMOLIMOHAIb-
HOI HACBIILIEHHOCTH, K 0OMaHyTOMY OXKHJIaHHIO U CO-
30aHHI0 KoMUieckoro 3¢gdekra B mapoauu.

ITo muenuio B. A. CaMOXHHOM, HEOXKUIAHHOCTD,
NPOTHUBOpPEYHE, OTKIOHEHHE OT HOPMBI SBISIOTCS
0a30BbIMH (haKTOpaMH TOPOKIECHUS KOMUYECKOTO
sapdekra. UMeercs B BUIAY He BCSIKOE OTKIOHCHHE
OT HOPMBI a JIMIIb TAaKOe, KOTOPOE BbI3bIBAECT BO3HUK-
HOBEeHHE koMudeckoro cmbicia [13, C. 58]. Aerop na-
POAMIHOTO TEKCTa «B CMeXe pa3pyliaeT OCHOBAHHS
¥ CO3MIACT MEePEOCMBICIICHHYIO PeajibHOCTb, SBJISIO-
IIYIOCS «KPUBBIM 3€pPKajioM», B KOTOPOM OTpa)kaeT-
Csl HEJIeTIOCTh M HECOBEPIISHCTBO OKPY’KarOIEero Hac
HeMnpesioxHoro Mmupa» [16, c. 318].
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OpnHOM M3 pa3HOBUIHOCTEH MOBTOPOB SBJISETCS
HapacTaroLIMi NOBTOP, MOJTYUYMBLUMI B aHIJIMACKOH
TpaauIK Ha3BaHUe «incremental repetitiony. [Tpume-
POM HCTIOJIb30BaHUs HApACTaIOIIEro MOBTOpa SBJIs-
ercst naponuiinas Oannana JI. Keapponna «The Lang
Coortin’» 1, Takum 00paszom, “incremental repetition”
SIBJISIETCS TIPSLICACHTHBIM MPHEMOM [Tl JAaHHOM Ma-
poaunu:

«Whilk I sent by post, whilk I sent by bok,/ whilk

1 sent by the carrier? —onxpadyeHHble CHOBA Ue-

pe3 crpody: Whilk I sent to the frae the far

countrien [3, c. 798].

B npuBeneHHOM npuMepe peub UAET He O KaKOM-
TO KpaiiHe HanpsHKeHHOM CUTYal|H, a O HeJleToM (akTe
MOCBUIKH JI0OKA3aTeNbCTB JIIOOBU repoeM Oasiaabl
CBO€ BO3/1100JIEHHOM, OCTaBIeHHOM UM Ha 30 TOJarux
JieT 6e3 KaKUX-JIM0O HAa TO BUIIUMBIX PHUYKH, C OJJHOMN
JIMILIb LeJIBI0 — YKPETIUTh €€ YyBCTBO.

B maponuu vicnosib3yercs npueM CHU)KEHHS, Mo-
CKOJIbKY YCHITUTEIbHAS (pYHKLIMSI TOBTOPA, HANPaBJieH-
Has B Oansaje Ha MOBbIIEHHE YMOLIMOHAIEHOTO BO3-
JeHCTBHS, B TEKCTe MAapPOAWH MOPOXKIAET KOMHUYEC-
kui 3¢ pext. Crnenyer TakKke OTMETHTh, YTO BBICO-
Kasi KOHLICHTpAaLUsl TApOAUHHBIX MPUEMOB MPEAToia-
raeT mpesesibHO BHUMATeIbHOE YTeHHe, HHaYe Map-
Kepbl TAPOAMH MOTYT OCTAaThCS HE3aMEUeHHBIMHU.

B napoauu Takke WMeeT MeCTO MOBTOP KIIHIIE.
B nonumanuu FO. A. JlagpiruHa, kiuiiie — 3T0 Xapak-
TEPHBIE TPUEMBI, IPUCYILUE ONTPEAETIEHHOMY HaIlpaB-
JICHUIO WJTH OTIPe/IeNIEHHOMY aBTOPY, CITy Kallue Cpe/l-
CTBOM CO3/IaHUS XYIOKECTBEHHOTO 3HadeHus. Kiu-
e Kak «o0lee MecTo» MOMKET 0cOObIM oOpa3zoM
WCTIONb30BATHCS B KAKIOM XYA0KECTBEHHOM TEKCTe
Y CTAHOBHTHCS MPU3HAKOM «TIOITHYHOCTI» 7, C. 66 ].

Kuuiie Hepeko CHrHaIM3UpPyeT HHTePTEKCTYya b-
HocTh. Knuie 3aHuMaroT ocoboe MecTo B Napoaru.
Bo-nepBbIX, OHM ciIy’kaT MapkepaMu MapoaupyeMo-
ro o0beKTa, OJarogaps Kiuiie 3TOT 0ObEKT MOXKET
ObITh y3HaH. BO-BTOPBIX, IMEHHO KJIWIIE TO/BEpra-
I0TCSI TAPOIUPOBAHUIO KAaK YCTApEeBIINE WIIK HECOC-
TOsITeIbHBIC, HAa B3IVl aBTOPA MapoaAnH, Gopmbl.

Hanpuwmep, B napomuu Y. Cennapa u P. Mermana
«1066 And All That» [6] xaxxabiii GaKT UCTOPUH OLIe-
HUBaeTcs JIMOO Kak XOpoLunit, TMO0 Kak rioxoi — good
thing or bad thing, kaxmoe ucropuieckoe JIMIO TOKE
MOJTyyaeT SIPJIBIK «XOpolLIeey» WU «Iioxoe» — good
King/Queen/man/woman. IlpakTruecku Ha Kaxaou

CTpaHWIe BCTpeYaroTCs M3OUThIe LITAMIIbl THIA
Romantic Revolution, Successful Invaders,
memorable Event [Tam xe].

Takum oOpa3oM, B mapoauH MOBTOP THIMHYHBIX
SIIEMEHTOB MAPOANPYEMOTo TEKCTa HEOOXOIUM YixKe
MOTOMY, UTO OJjaroaapsi eMy MpPOUCXOIUT y3HABaHUE
npereaeHTHOro Tekcta. [IoBTop B mapoanu, kak mnpa-
BWJIO, MHOTOKPATHBIH, YTOOBI OBITH 3aMEYEHHBIM,
YyTOOBI CITY’KUTh MOJICKA3KOW JIJIsl y3HABaHUS Tpelie-
JIEHTHOTO TEKCTa M Ui TOT'O, YTOObI MOJTYEPKHYTH,
BBITISITUTH €TI0 HEJOCTATKH.

Bonee Toro, npuem mopropa moMoraet JOCTHYb
MaKCUMAaJIbHON LIEOCTHOCTH MapOAMHHOIO TEKCTA.
IlepenuieTeHune, B3auMOIEHCTBUE aCCOLIUALIMI, BO3HU-
KAaIOIIMX B KaKJIOM OTAEIbHOM BBICKA3bIBAaHHH, CO-
30aeT TeMaTHYeCKOe €JMHCTBO W 3aBEPLICHHOCTH
napoJiiu B 1eJoM. MIMeHHO mpu MOMOIIK TOBTOpA,
OCYIIIECTBIISICTCS OCMESTHUEe OpUTHHala, MOKa3biBaeT-
Csl HOBBIM B3MVISI/I HA TIPELICACHTHBINW TEKCT M CO3/a-
ércst komuueckuid ekt napoauu.

bnuzkyM 1o 3HaUSHHIO K TIOBTOPY SIBISIETCS MPH-
neB /pedpen/, coxpaHuBIIUiicsS BO MHOTHX Oaiaiax,
YacTO HeJIeTbIi 10 CMBICITY W MOTePSBIINI CBOC TIep-
BOHAYalIbHOE 3HaYeHHe. Mbl BCTpeuaeM ero Takke
u B mapoausx JI. Kapponna. Mcnonb3oBanue npumnesa
SIBJISIETCS] TPELE/ICHTHBIM MIPUEMOM JUIsl TTapOIvii
JI. Kopposmna. Tak e, kak B Oajuiagax, OH JIUIICH
CMbICTIa, COXPaHss JHLIb aJUTMTEPALIMIO U 3BYKOBYIO
3HAYMMOCTb, XOTS 3Byualllie B HEM CJOBa CaAMH
no cebe 3HAYMMBI U JIETKO WJICHTHDUIHUPYIOTCS, U
JIMILIb UX COYETaHHE U KOHTEKCT Jeal0T UX OeccMbIc-
JICHHBIM HaOOPOM, YTO MPUBOAUT K CO3IAHUIO KOMHU-
yeckoro 3ddekra B TeKCTe Napogru:

«King fisher courted lady Bird

Sing Beans, sing Bones, sing Butterflies!

Find me my match, he said.

With such a noble head —

With such a beard, as white as curd

With such expressive eyes! » [3, c. 480].

DTOT NpHIIeB, HO B U3MEHEHHOM BHUJIE, TIOBTOPSIET-
Cs1 B MOCIIEAYIOUINX CTpodax:

Sing Cats, sing Corks, sing Cowslip tea!/ Sing

Flies, sing Frogs, sing Fiddle — strings [Tam xe].

B nmapoausix JI. Kapposuia Mbl HaXoauM U ipyrue
BHeIlIHHUE, opMasibHbIe MPU3HAKHU OaJlia/ibl, KOTOPbIE
YaCTO CTAHOBATCS MPEUEJACHTHBIMK JJIsi MapoInid-
HBIX TeKCTOB. K HUM OTHOCSITCS TaKHe SIBJICHHS, KaK
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BHYTpeHHss pudma (For me to annoy it was ever
his joy) w unsepcus (Then up and spake the
popinjay) vnu (Sal wisely councelled he) |3, c. 480].

Jlnst Toro 4ToOBI HaMKCaTh NOPTPET reposi, napo-
JIUCTaM Heo0s13aTelIbHO Npubderarh K MOBTOPY OJTHO-
T'O M TOTO K€ CJIOBA WJH ciioBocoveTanus. K nmpume-
py, 4TOOBI BBIpa3uTeNbHee BbinKcarh 00pa3 beprpa-
Ma Bycrtepa, nepconaxka pomana Il./[x. Bynxaysa
«The Code of the Woosters» (mapoaust Ha Mpou3Be-
nenus o Lllepnoke Xonmmce A. K. [loiins), ot nuna,
KOTOPOTO MJET paccKas, aBTop OMUpaeTCs Ha TaKyko
TEKCTOBYIO KaT€rOPHIO, KaK PETPOCTICKIIHS.

«Perpocniekuust sBisieTcs, B CYLIHOCTH, CBOEOO-
Pa3HBIM MIOBTOPOM — MOBTOPOM MbIcTH. OHa MOpOXK-
JaeTcs coaepikareabHO-QakTypHOH MHpopMmalueH,
JlaeT BO3MOXKHOCTb MEPEOCMBICIUTD 3TH (aKThI
B HOBBIX YCJIOBHSIX C YUETOM TOTO, YTO OBLIO CKa3a-
HO 10 peTpOocneKTUBHOM YacT. B mpouecce perpo-
CTMIEKTUBHOTO aHaJIM3a COOBITHI M (PAKTOB MPOUCXO-
JUT U3MEHEHHE CyOBEKTHBHO-OILICHOYHOTO IJIaHay
[14,c. 70-71].

Ha npotsoxkenun Bcero nosectBoBaHus beprpam
Byctep xapakrepusyer ceOsi (Hepenko qaxe B Tpe-
THEM JIULIE) TO-Pa3HOMY, HO BCET/Ia C MOJOXKUTEIbHON
CTOPOHBI:

«...it would have taken a far less astute observer

than Bertram to fail to read what was passing

in Pop Bassett’s mind;

I was astounded at my keenness of perception...;

The Woosters are brave, but not rash;

1 gave him one of my looks;

It has often been said tha disaster brings out

the best in the Woosters,

1 turned to the intruder and gave him long, level

stare, in which surprise and hauter were nicely

blendedy [6, c. 120].

OnHako BCe 3TH CaMOBOCXBAJICHHS MPOUCXOIAT
Ha (oHe COOBITHIA U CUTYALIWH, KOTOPbIE MOKA3bIBAIOT
TIOJTHYIO HECOCTOSTENILHOCTB Tepost. BeseacTre aTo-
r0 y YMTaTessl BHIKPUCTAJUTH30BBIBACTCS MYyOOKO
napoauiHbId 00pa3. Bece mpenpiaynive Bbicka3biBa-
HUSI Teposi TPUOOPETAIOT MHYIO OKPAcKy B CBETE Mpo-
MCXOJISIIEro Ha CTPaHHULIAX KHHUTH.

Jns co3naHusi MapoMtHOTO TeKCTa XapaKTepHO
u ynotpe0ieHne BBOAHBIX KOHCTPYKLMH. OHM naroT
BO3MOKHOCTb CO3/1aBaTh pa3jiniHbIe, B TOM 4HCIIe,
KOMHUecKue 3 QeKThl, BbIpaXKaTh IMOILMOHATBLHOE
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OTHOIIICHUE aBTOPa U TePOEB K MPOUCXOSIIEMY —
cojkaJieHHe, COMHEHHe, YBEPEHHOCTH [6, c. 144].

Tak, no muenuto O.B. KpacukoBoii, cjoBa u ciio-
BOCOYCTAHHs MOYTH B PAaBHOW Mepe IMpecTaBlIeHbI
B KauecTBE BBOJAHBIX yieMeHTOB. OHAKO eclid Cllo-
Ba K Kakoi Obl 4acTW peyd OHW HU MPUHAJICIKATIH
(Gynp TO MomanbHBIE CI0Ba, aABepOATM3UPOBAHHBIE
npuIarateibHble, Hapeuus, TJIarojibl B MOBEIUTEb-
HOM HAKJIOHEHWH, UMEHa CYIIECTBUTEIbHbIE) HE TIPH-
Jal0T BBICKA3BIBAHUSIM HUPOHUYHOT'O 3BYyYaHUS,
TO BBOJIHBIC CJIOBOCOYETAHHUSI 4acTO HecyT B cebe
WUPOHHYECKYIO HITH TAPOIUIHYIO MOJIAJTBHOCTD — JTHOO
aBTOPCKYIO, JTMO0 JACHCTBYIONIMX JIUL] TPOU3BEICHHI
[Tam xe, c. 138].

Paccmotpum, k mpumepy, OTPBIBOK M3 poMaHa
IT.JIx. Byaxay3a «The Code of the Woosters». Kak
y>Ke TOBOPUJIOCH BhIllle, IaHHBIN pOMaH SBIsETCS Ma-
poaueii Ha pacckasbl A. Konan Jlo#ns, B mpon3ssene-
HHSX KOTOPOTO YHOTPEOJISIOTCS BBOJHBIC KOHCTPYK-
uru. Takum 00pa3om, MpUeM UCMOb30BaHHs BBOJ-
HBIX KOHCTPYKIIUH SBIsieTcs MpeLieICHTHBIM 1S T1a-
ponuu «The Code of the Woostersy:

«As it turned out, I was one of his (Mmuposozo

cyovu — npum. asm.) last customers for a couple

of weeks later he inherited a pot of money from

a distant relative and retired to the country. That,

at least , was the story that had been put about.

My own view was that he had got the stuff, by

striking like glue to the fines. Five quid here,

five quid there — you can see how it would mount

up over a period of years» [6, c. 134].

OTUM BKIIMHUBaHUEM — at least — repoii moguepku-
BaeT CBOE HEJIOBEPHE K YECTHOCTH MHPOBOTO CYIbH.
KOoMHYHOCTh CHUTYyalliM COCTOMUT B TOM, YTO TOBOPS-
1Mii 6611 o1TpadoBaH, U, KAK OH CUMTAET, HECTIPABE-
JIMBO, 3THM cyabeit. Komuueckuii adpdext nocruraer-
cs1 Onarofapsi MPOTHBOPEUHIO MEXKIY HEHTpabHBIM
(a MHOTIA BO3BBIMICHHLIM) TOHOM TIOBECTBOBAHMSA M
€KUM CTHJIEM «3aMeYaHui B CKOOKax» [6, ¢. 232].

PaccmoTrpum otpbiBok u3 pomana «The Code of
the Woostersy, rie npuMeHsieTcsl IaHHBIN PHEM:

«He (Oepesenckuil nonuyetickuii — npum. agm.)

had picked the glove up on the scene of the

outrage — while measuring footprints or looking

for cigar ash, I suppose» [6, c. 128].

Henanexomy u HeoOpa3oBaHHOMY MOJIMIIEHCKOMY
NIPUITHUCHIBAIOTCS METO/IBI CHIIMKOB, Bpoxae Lllepio-
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Ka XO0JMca, YTO CO34ae€T KOMUYECKUH, YHUUMKAKO-
i apdekr.

PacnpocTpaHeHHBIM CpeACTBOM peasiu3allii UpO-
HUM M CO3JaHUsl KOMUYECKOro d¢¢eKTa BbICTyNaeT
TaKkoW MpHeM KaK CHMHTaKCHMYecKas KOHBEPIeHIIMs.
«IToa cMHTaKCUYECKOW KOHBEPreHUMEeH MOHUMAETCs
ocobasi CHHTaKCHYecKasi KOHCTPYKLHUs, cOCTosLIasl
W3 NOAYMHSIOLLEToCs C0Ba U ABYX WK OoJiee OqHO-
TIOPSKOBBIX 2JIEMEHTOB, HAXOMSAIINXCS B OTHOILICHUH
MOAYMHEHNST K MOAYMHASMOMY CJIOBY. Y4acTBOBATh
B CO3[JaHMH KOHBEPreHLUMH MOTYT CPE/ICTBAa pa3HbIX
SI3BIKOBBIX YpOBHE» [2, c. 232].

bnaronapst cmocoOHOCTH pa3BepTHIBATHCS 32 CUET
MPUCOSTMHEHHS BCE HOBBIX M HOBBIX OJIOKOB, BBO/IUT-
cs1 gonosiHuTenbHast uH(opmarms [12, ¢. 85-87]. Pac-
CMOTPHM OTpbIBOK M3 pacckaza I1.J[>x. Bynxaysa
«The Code of the Woosters», rae 3auMcTByeTCs MpH-
€M CUHTaKCUYECKOW KOHBEPreHL MU, KOTOPbIA Xapak-
TepeH aas maHepbl A.K. Jloitna:

«One can fill the picture for oneself, I think, aunt

Dalia? The trusting girl who learned too late that

men betray... the little bundel... the last mournful

walk to the river-bank... the splash... the bubling

cry... I fancy so, don't you? » [6, c. 125].

Harpomoskaenue nagopmanyu B JaHHOM pUMe-
pe BezieT K MOAYSPKUBAHUIO, BBIACTEHHIO KOMMYHH-
KaTHBHOTO 3a/1aHUsl BHICKA3bIBAHUS U CO3IAHUIO KO-
MUYecKoro aQdexra.

[Ipu cozganum napoauMiHOroO TEKCTa HCMONb3YHOT-
Csl pa3NMvHble CHHTAKCHYeCKHe SBJIeHUs s3bika. [la-
poaus ¢ ee TMNepOoIM3UPYIOLLEH CIOCOOHOCTBIO MPH-
BOJIUT B JICHCTBHE 3TH SBJICHUS, TAK KaK MapoAuiHbIN
TEKCT SIBJISIETCS TEM MaTeprasioM, Ha KOTOPOM MOXK-
HO M3y4aTh Pa3HOOOpa3HbIe S3bIKOBBIC ACTICKTHI.

B 3akitoueHuu cienyetr oTMETUTb, YTO CTHIIMC-
THUYECKHE CHHTAKCHUYECKHE CPEACTBa 3aHUMAIOT
OCHOBOTIOJIAraroIee MEeCTO B IAPOANH B CHITy € crie-
ududeckoii npupoasl. [lapoaust u BocnpuHUMaeTCs
TOJILKO Ha poHe, B TECHOH CBSI3H, MapaieNIbHO C Mpe-
LEeJEeHTHbIM TekcToM. CHHTaKCHUYeCKHe CpelacTBa
000roLIAI0T NapoANHBIN TEKCT, TOCKOIBLKY OHH CITy-
Kar ero 6osiee NTyOOKOMY OCMBICIICHHIO, TIPUBJICKAS,
KaK M B clly4ae APYruX HHTEPTEKCTYalbHBIX 3JIeMEeH-
TOB, T€3aypyc peLuueHTa. bes 3HaHus U MIOHUMaHUsI
MPeLeZICHTHOTO TEKCTA, a TaKKe MPaBUIIbHON OLIEHKH
OTHOIIEHHS TEKCTa Mapoauu K MPeLeIeHTHOMY TeK-
CTY, BOCMPHUATHE MApPOAHH CTAHET HEBO3MOXKHBIM

u OymeT UMeTh MECTO He MHTepnpeTauus Napoanu
KaK MapoJiuy, a a KaK OPUrMHAJIbHOTO TEKCTA.
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